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Abstract

With the in-depth penetration of artificial intelligence technology into the translation field, the tra-
ditional translation process is facing a systemic renewal. Based on the “three-dimensional transfor-
mation” of Ecological Translation Studies (namely, the language dimension, the cultural dimension,
and the communicative dimension), this paper explores the empowerment paths of artificial
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intelligence technology on the four stages of translation practice, namely comprehension, conver-
sion, expression, and proofreading, and provides examples to substantiate the argument. This study
aims to offer theoretical and practical references for the construction of a sustainable development
ecosystem in the translation industry.
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Figure 1. Key concepts of ecological translation studies theory
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Figure 2. Four stages in the translation process
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Figure 3. The path rebuilding the four stages of translation practice empowered by artificial intelligence technology
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Letter of Intent for Product Sales

DA R Kimi i

Dear Mr. xxx,

Thank you for the previous shipment, which sold extremely well and received excellent feedback from our
While confirming the quantity we ordered in our telegram, we wish to expand our product range. Could you

customers.
please send us the following samples as soon as possible?

 Two sets of boys’ clothing for 6-year-olds

« Two sets of girls’ clothing for 6-year-olds
 Two sets of children’s skirt suits for 5-year-olds
Kindly enclose the relevant catalogues, price lists, and full quality specifications so that we can use them for

Sincerely,

promotion and gather consumer feedback. We are confident that your products will continue to be well received
Thank you for your prompt attention to this request. We look forward to your reply.
[Name]

Upon finalizing our decision, we will place a large order. Further details will follow in due course

[Title/Company]

[ Kimi 3 SCAEAE 1388 7 B S 1) 7 ]

(1) PR JRSCDUERR BN “BRRE M AT PLXFEREAR: fEEESXEMER N T “rame
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SERYEEAT VRS IR, AN 5 R SEA 3 JEUSCAE S R
Sales Contact Letter
Commodity Sales Arrangement
MM/DD/YY

Z: M Kimi 4

’ 20

Mr. XXX,
Your last shipment of goods sold very well and was favorably received by our customers. Besides the quantity
ordered in the telegram we sent you, | wish to request that you send the following samples since company staff

intends to expand our scope of business
961
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1. 2 suits of clothes for a 6-year-old boy

2. 2 suits of clothes for a 6-year-old girl

3. 2 suits of clothes (including skirts) for a 5-year-old child

Please attach the relevant data and descriptions needed for reference, publicity and attending to consumer
feedback. | expect that your products will be popular. Once our company has made its decision, we will order
from you on a large scale. We will contact you later as to the specifics. Please send your samples as soon as
possible. Thank you for attending to this matter. | am looking forward to your reply. Please enclose the price and
a quality specification description of the samples with the data.
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